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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFA HAPIPAMaAX MOHFOJI AP YJIC BA BYFI HAVIPAMAAX
XAITAA APA Y"ICbIH XOOPOH2BIH 3JaHFIH 3ACAF BA CO-
E-IbIH XAMTbIH A)KHJIJIAFAAHbI TYXAF1 X3JI3JI233P

Har3H Tanaac ByrA Hapam~ax MoHroA ApA YnCbIH 14x Xyp-

AUWH TapryynarqMtHH Pasap, Heree Taxaac Byr Hapaqax XiTaA

ApA YACUH ApiWH TeB 3acrmAH Paeap Hib ByrA HaRpamax MoHPoA

ApA Ync Oa SyrA HapamAax XHTSA ApA YACWH XOOpOHA OAHAH sa-

car da COeJ]bH HHPT XaMTWH azhAnaraar TOPTOOX ABaS. 0 60 TYC

xoep OpHU apA TyMdHi apx awmrT OypaH HTA9eZ,T3Ar8apmtRH XOO-

pOHAbH HaRpaYianT xapmulaar yia tgaawA xerzyynaH daxmyy-

JISX EB SJ1A HX VyxJ1 at XOJO'AOJITOl dof0OXbi alxaapaH ys3,

3H3 3opmarNH yyAHP3C,

3H3Xyy XSAq3*pmRr OaRryyAaxaap WHAA333paa3 , eepc-

A RR CypaH 3pXT TeaeeAier1A0eep:

byrA Hafpaiax MoHron ApA YaCiH 14x XypamrH Tapryy-

asrqAHRH raspaac byrA Hatpa~ax MOHPoA ApA YfJ1ChH hpeHxMR

CaRA KamaarmlRH LtSA.SA11A]U,

5yrA HaiRpamAax XaTaA ApA YnCWH ApA1H TOB 3acrogH

raepaac Byr HagpamAax XHTaA ApA YACUH TepmAH 3axmpraal

3eBnnHAH EpeHxwf CaR dereeA razaaA HBAawH HaMH CaRA

UXOY 3Hb-iAg TYC TYC TOWRJOB.

SH3 dyp3H 3pXT TeneexierqmA Hb eepcAmfH 3pXHRH yHSM-

A3xyyAHRr yr zypam 8oxmx xanOdpa3p 8oxmorgcoH doAoxmr

ys3 xapmAg.a cOJURoA4o, Aop Ay~pfcaH 3YARCRCH Tyxaf

X3A3S93H TOXHPCOH Hb:

HarAyraop sygn

Xa3nangrq xoep 3Tr3Aa Hb EyrA Ha~pamax MoHrwI

ApA Ync da ByrA Ha~pamax XaTaA ApA YACbIH XOOpOHA
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3,IAMRH aacarcoeJ",rraapJmmH T aaap XaMThIH 8mai.naraar

TorTOOV xerxyyRaH 63X~yyil3X33p X3A3JlIX8H TOXMpOB.

Xod pAyraap syfn

3Ha Xoansaapm~r yHA3cA3H, 1eH yyHMAr Omeayyaax

zypMaap ByrA Haglpaimgax MOHroa ApA Yic da ByPA HalpaM-

Azx XIT8) A ApA YJICUH am axyA,xy~ajnAaa,codn;- rsraapnmAH

soxmx aa(liaH raspyyAWH XOOpOHA XMq TOAOpXOP Xo3J1na3-

pYYA TOrToor oz Oax dOaHO.

rypaByraap ayRA

3H3 Xa31JI4a3p Hb OaTmnarcam e~peec 3x3H 10 ZM-

AMRH TypI XyqMH TereziAep Oagx OJAHO.TmAHxyy OaTJnax RB-

AaA Hb aab CoiioX TyprOH xyragaaHu AOTOp ryRI3Trar.A3X

6CTOR dOPeOA CaTJiaMa CmqryYANr YaaHOaaTap XOTHOO CO-

AJIMgHO.

X3p3B 0JI~aLag'q 8pX3M xop 3Tr33ANRHt aAb Har Hb

OH3 Xa3aJI4433pHAH xyrailaa Ayycaxaac Har xmuiJmAH MHe yr

XCan1aUp93 P m y1r iax Tyxaf caHanaa &apxm~iaxryA (oA 3H3

X3JI331LX83P Hb AapaaruiH apBaH XR1J1IH xyPalaa.FA Xx1H Te-

reaAep OOH yAAH3.

8H3 XnaA433apMRr 1952 oHilsapaB .yraap cap"lH

eJep BS3aXH XOTHOO MOHrOx,XRTaA xsn A933p TYC Oyp xodp

XyBb yAJ'AcH OereeA xop 3x Hb HaP3H a1mA XyqNHT3I OOA-

HO.

Byri HaipaMriax MoHron ApA Byra HafipaM.Eaax X5lTaR
YJICbIH 14x XypSIMH T3prYY3rqaHHi ApA YJICbIH ApaUIbH TOB

Fa3pblH 3px OirOCHOOp: 3acrHRiH ra3pbH 3pX
OsiocHoop:

[Signed - Signel' [Signed - Signe 2

Signed by Yumjaagiin Tsedenbal - Signd par Yumjaagiin Tsedenbal.

Signed by Zhou Enlai - Signd par Zhou Enlai.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF ECONOMIC AND CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Repub-
lic and the Central People's Government of the People's Republic of China,

Considering that the establishment of close economic and cultural cooperation
between the two countries is fully consistent with the interests of their respective
peoples and that strengthening further the friendly relations between the two coun-
tries is of great significance,

Have decided to conclude the present Agreement and have appointed as their
respective Plenipotentiaries:

For the Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:
Premier Yumjaagiin Tsedenbal;

For the Central People's Government of the People's Republic of China: Zhou
Enlai, Premier of the Government Affairs Council and Minister for Foreign
Affairs;

who, having exchanged their full powers found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree to establish, develop and strengthen cooperation
in the economic, cultural and educational spheres between the Mongolian People's
Republic and the People's Republic of China.

Article 2

In accordance with this Agreement and in order to give effect to its provisions,
the relevant economic, commercial, cultural and educational departments of the
Mongolian People's Republic and the People's Republic of China shall conclude
separate specific agreements between themselves.

Article 3

This Agreement shall be ratified as soon as possible; it shall enter into force on
the date of ratification and shall remain in force for a period of 10 years. The instru-
ments of ratification shall be exchanged at Ulaanbaatar.

Unless either of the Contracting Parties gives notification one year prior to the
date of expiration of its intention to terminate it, this Agreement shall be automat-
ically extended for 10 years.

' Came into force on 29 December 1952 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Ulaanbaatar, in accordance with article 3.
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DONE at Beijing on 4 October 1952 in two copies, in the Mongolian and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

Plenipotentiary
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

[YUMJAAGIIN TSEDENBAL]

Plenipotentiary
of the Central People's Government

of the People's Republic
of China:

[ZHOu ENLAI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ItCONOMIQUE ET CULTURELLE
ENTRE LA R1-PUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Pr6sidium du grand Khural du peuple de la R6publique populaire de Mon-
golie et le Gouvernement central du peuple de la R6publique populaire de Chine,

Considdrant que l'6tablissement d'une coop6ration 6conomique et culturelle
dtroite entre les deux pays est entiirement compatible avec les int6rts de leurs
peuples respectifs et que le renforcement des relations d'amitid entre les deux pays
rev~t 6galement une grande importance,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 les pl6nipotentiaires
suivants :

Le Pr6sidium du grand Khural du peuple de la R6publique populaire de Mongolie
nomme le Pr6sident du Conseil des ministres : Yumjaagiyn Tsedenbal;

Le Gouvernement central du peuple de la R6publique populaire de Chine nomme le
Pr6sident du Conseil des affaires gouvernementales, Zhou Enlai;

qui, ayant 6chang6 leurs instruments de pleins pouvoirs et les ayant constat6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir, de d6velopper et de renforcer
la coop6ration dans les domaines dconomique, culturel et de l'&ducation entre la
R6publique populaire de Mongolie et la R6publique populaire de Chine.

Article 2

Conform6ment au pr6sent Accord et afin de lui donner effet, les d6partements
comp6tents, en mati~re 6conomique, commerciale, culturelle et d'6ducation de la
R6publique populaire de Mongolie et de la R6publique populaire de Chine con-
cluront entre eux des accords sp6cifiques distincts.

Article 3

Le pr6sent Accord sera ratifi6 ds que possible. I1 entrera en vigueur A la date
de sa satisfaction et il le restera pendant une p6riode de 10 ans. Les instruments de
ratification seront 6chang6s A Oulan-Bator.

A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie son intention de le d6-
noncer une ann6e avant sa date d'expiration, le pr6sent Accord sera prorog6 auto-
matiquement pour une nouvelle p6riode de 10 ans.

I Entrd en vigueur le 29 d6cembre 1952 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oulan-Bator,

conformment h I'article 3.
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FAIT A Beijing, le 4 octobre 1952, en double exemplaire en langues mongole et
chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Le plnipotentiaire
du grand Khural du peuple
de la Rdpublique populaire

de Mongolie:
[YUMJAAGIYN TSEDENBAL]

Le pl6nipotentiaire
du Gouvernement central du peuple

de la R6publique populaire
de Chine :

[ZHou ENLAII
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